
Honorable Julius Genachowski, Presidente

Comisionado Robert M. McDowell

Comisionado Mignon Clyburn

Comisionado Jessica Rosenworcel

Comisionado Ajit Pai

Federal Communications Commission

445 Twelfth Street SW

Washington, DC  20554

	Re:  CG Docket No. 10-51

Querido Presidente Genachowski y Comisionados McDowell, Clyburn, Rosenworcel, and Pai, 

Mi nombre es Kenneth Burgos soy sordo y me comunico con mi familia a través del servicio de VRS

en Español.  Siempre me he sentido muy satisfecho con los intérpretes que me han ofrecido el

servicio.  Mi familia al igual que yo siente que los intérpretes que ofrecen el servicio en español son

excelentes.  Además, conozco a muchos intérpretes que trabajan en VRS y sé que se esfuerzan

mucho por hacer el mejor trabajo posible.  Sé que son muy pocos los intérpretes que ofrecen el

servicio en español que están certificados.  No porque ellos no quieran la certificación sino que no

existe una prueba que los evalúe en español.  Sería injusto para ellos que fuesen sometidos a una

prueba de certificación en ingles tan costosa que no los certifica para el trabajo que hacen día a día. 

 

Si ustedes aprueban la reglamentación que exige que los intérpretes de VRS estén certificados con

el RID los resultados serán devastadores.  Esto porque la mayoría de los intérpretes que hacen el

trabajo en español perderían su trabajo pero peor aun nosotros los sordos que utilizamos el servicio

perderíamos la capacidad de podernos comunicar con nuestros familiares, amigos y colegas de

habla hispana.  Sería hasta discriminatorio tanto para los intérpretes como para nosotros los sordos

el no poder recibir el mismo servicio que los sordos que hablan inglés.

 

Les pido que no aprueben esta reglamentación.  Como ya les dije esta reglamentación nos

afectarían seriamente a nosotros los sordos hispanos que utilizamos el servicio.

 

 

Kenneth Burgos


